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NEED HELP? 

Smoking • Overweight • Stress 
Depression • Nervous Behaviours 
Personal & Relationship Problems 

Lars Andersson 

Clinical Psychotherapist 
(07) 807 3360 
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Inger & Ahmct Klou/.eller 

Mixed Business & Hardware 

2105 GYMPIE ROAD, BALD HILLS 

Open 7 days 

Tel: (07) 261 1447 

NORDIC BANI) 

1-10 PIECE 

Continental * Dinner Music 

Dance Music * Singalongs 

BAND LEADER: Steiner Johanson 

17 Myra Street. Birkdale Q 4159 

Tel: (07)207 3065 
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(Ordföranden har ordet... 

"Hejsan! 

Forst ock främst vill jag önska er alla en riktigt C\oA Jul ock ett 
framgångsrikt AJytt ,?År. 

Därefter vill jag tacka alla som kom på julfesten i den fina parken vid 
V^ngaka ock jag koppas ni tyckte det var lika festligt ock lyckat som jag. 
Att ka .Luciatåget ock tomten inomkus gav en speciell stämning åt dessa 
inslag ock visst sjöng barnen fantastiskt. 

Eftersom julfesten var det sista inslaget på vår kalender vill jag också 
officiellt tacka mina duktiga medarbetare i styrelsen som gjort alla våra 
trevliga sammankomster möjliga genom sitt arbete bakom ridåerna ock 
dessutom genom att bemanna utskänkningsstånden osv. Jag tror alla i 
klubben kåller med om att vi är skyldiga dem ett stort XA£-KI 

AJ u är det ju så att för oss som jobbar med att planera ock organisera 
sammankomsterna så ger ett lyckat genomförande ett stort mått personl i g 
tillfredsställel se. Det är också så att kär arbetsbördan delas upp blir den 
acceptabel för varje individ/ tom ganska enkel/ men ger ändå stor 
tillfredsställelse. 

Missnöje ser man dock när samma personer gör allt jobb på allafester 
år efter år, ock det är fullt förståeligt. 

Xill vårt årsmöte den 17 februari *1994 vill jag att alla medlemmar 
försöker komma så att vi får möjligket att kitta fler medlemmar som vill 
vara med att organisera ock känna tillfredsställelsen i att kålla i våra 
sammankomster. 

idealiskt vore om vi kunde forma en festkommitté för var ock en av våra 
fem sammankomster bestående av 2-3 styrelsemedlemmar ock 7-8 
'frivilliga*. 

Ha sa sätt skulle jobbet bli minimalt för var ock en ock vi får möjligket 
att lyssna på nya idéer ock inslag. Vi kar redan nu listor på vad som 
normalt ska köpas ock göras så det är inte svårt/ det ska bara bli gjort. 
Ock en insats om året för klubben är inte för mycket begärt/ dessutom 
är det skoj! 

Jag ser fram mot ett lyckat 1994! 

St&f an 
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SCANDINAVIAN 

1 INFORMATION ^ 

1 TRAVEL SERVICE 

Sweden, Denmark, Norway, Finland, Iceland, Greenland, Faroe Islands, The BalticStates 


Vi tackar för din “business" under det gångna året och hoppas få 
höra av dig nästa gång det är dags att resa igen. 

Om du ämnar åka med SAS så kom ihåg att du måste boka tidigt, 
mycket tidigt för att få plats till billigaste pris. Vi har allaredan ( 
problem med avgångar i maj och juni nästa år!! 

However, vi kan erbjuda alternativ med THAI AIRWAYS, KLM, 
FINNAIR, ALITALIA och BRITISH AIRWAYS. Priserna går upp och 
ned nuförtiden så kolla med oss när du planerar resan. 

SLÄKT eller GODA VÄNNER-PRISERNA för 1994 börjar på 9200.00 
och uppåt beroende på vilken tid på året de skall resa och vilka 
bolag vi använder. 

Här är 1994 års priser: 


FROM: Melbourne, Sydney, Adelaide, Brisbane, Cairns, Darwin* and Perth* 
VIA: Singapore, Bangkok, Hong Kong, Tokyo och L.A.** 



JAN 

MAR-APR 
16-30SEPT 
16-30 NOV 

FEB 

01 OCT 

15 NOV 

MAJ 

01-15SEPT 
01-10 DEC 
24-31 DEC 

JUN 

JUL 

AUG 

11-23 DEC 

BOOKING C LASS 

Q 

Q 

Q 

Q 

TO: 

Copenhagen, Helsinki, 

Oslo, Stockholm 

Borlänge, Göteborg, 
Jönköping, Kalmar, Karlstad 
Kiruna, Luleå, Malmö, 
Norrköping, Örnsköldsvik, 
Örebro, Östersund, 
Ronneby, Umeå, Skellefteå, 
Sundsvall, Västerås och 
Växjö 

$2080 

$1975* 

$2130 

$2040* 

$1880 

$1775* 

$1900 

$1835* 

GOD 

$2225 

$2090* 

$2250 

$2135* 

JUL! 

$2330 
$2270* / 

$2420 

$2340* 


** För resa via Los Angeles lägg till $100 för enkel och $200 för retur 


The Mansions, 40 George Street, Brisbane, Australia 
Phone (07) 229 5631 or (07) 229 5785 Fax: (07) 221 9731 
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För er somföljt Queensländaren genom åren är författar namnet Frank 
Bengtsson bekant. Vännen Frank har varit vänlig nog att skicka ett nytt 
bidrag till Queensländaren. ‘‘Litterärjulafton ”är en pärla inte enbartför 
oss många fdsjömän bosatta i Queensland. Välkomna till kaptenens 
salongpåjulafton! 

4 UlfHjertquist 

Indiska Oceanen välver sig i långa, höga och svepande dyningar över den 
ödliga vattenvidden. De rullar upp från sydväst, med hälsning från Goda- 
Hoppsudden och kanske också som eftersläntrare från “the roaring forties”. 
De ständigt rörliga vattenbergen speglar den nedgående solens rosafärgade 
skimmer. Allt andas evighet och stillsam ro. 

Den fullaste oljetankern plöjer sin väg över havet, sävligt lugnt och tungt. 
Det låga fribordet bidrar till att dyningarna oftast sköljer över skeppsbord 
och forsar över däcken. Ibland dyker fartygets stäv ner i de gröna vågbergen 
och kaskader av vatten stänker över backen. Ekvatorn är passerad sedan ett 
par dygn tillbaka varför luften fortfarande är ljummen men ändå svalkande. 
Skeppet är halvvägs på sin resa från Persiska Viken till Australien. 

Det är julafton. Från tankern hörs sång, musik och glada skratt som tonar 
utöverhavet. I salongen harbefälhavaren fått sällskap men annars brukar 
den bara befolkas av honom själv. Men nu är det vaktfria befälet samlat i hans 
residens for att fira jul. Middagen är aväten och alla känner sig belåtna efter 
"ilbordets läckerheter. Hökarn tassar leende omkring och serverar 
* /slappnande drinkar till alla som sjunkit ner i soffor, fåtöljer och annat 
sittvänligt. Från salongspentryt hörs slammer av disk och uppassaren gnolar 
med i musik och sång från skepparns myshörna. 

Jag hade dagen innan skrapat bort rosten från min stålsträngade Barslev- 
gitarr och fått den i någorlunda spelbart skick. Och hade just avslutat 
“Eldarevalsen” till maskinchefens stora förnöjelse. Förstemaskinisten 
kommenterade lite raljant: 
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— Där hör man! Den chiefen tog sig en whisky var fjortonde dag. Det borde 
du också göra i stället för några varje dag! Samtidigt tittade han lite skälmskt 
på vår chief. 

Denne ryckte till och utbrast lite ilsket: 

— Vad fan nu då? Du är väl den som gärna kommer in och skålar, eller hur? 
När tänker du bjuda tillbaka — du med dina saltade övertidslistor? Och whisky 
är nyttigt för kroppen — fast inte var fjortonde dag, som Evert Taube skriver. 
Då hinner man torkar ihop... 

Jag famnade gitarren och började sjunga: ^ 

För passadens vindar briggen “Juliana” 
länsar fram på den Stilla Ocean. 

Och ombord går livet i sin gilla bana, 
skepparn svär och gormar just som man är van. 

“Jag kan undra hur ikväll dom har det hemma?” 
suckar svenske lättmatrosen Kalle Flink. 

Men då höres det en skrovlig, engelsk stämma: 

“Don’t you cry, come take a drink!” 

Lampan lyser matt och stilla uti skansen, 
det är julkväll fast ej Nordens lik. 

Havets mörka vatten speglar stjärneglansen, 
luften den är fylld av hesa måsars skrik. 

Kalle Flink, ikväll han tänker på sin moder, 
gamla sjömansänkan — kanske hon är död. 

Men nu är det tid att ta sin vakt vid roder, 
veka tankar ge ej bröd. 

Du som firar julens fest vid lugna härden, ( 

skänk din tanke åt en sailorboy, 


Masgapc Tkcrapff 

/CimJoUn^OH, DIPL. Q.C.M.T. 

GENERALTHERAPEUTIC i SPORTS MASSAGE 
ALSO TREATMENT OF ENVIRONMENTAL 
AND OCCUPATIONAL INJURIES 
FACIAL (INCL. SINUS TREATMENT) 

6 RIDGEWAYCOURT BY APPOINTMENT ONLY 

ROCH EDALE STH Q 4123 PHONE: (07) 341 5229 


Ole S. Andersen, LL.B. 

SOLICITOR 

O. S. Andersen & Company 

326 GYMPIE ROAD 
STRATHPINE 4500 

TEL: 881 1495 P.O.BOX368 

FAX: 205 7974 STRATHPINE 4500 
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där han seglar fram nånstans runt vida världen, 
kanske gråter han helt barnsligt i sin koj. 

Gamla minnen ifrån flydda barndomsdagar, 
komma smygande med havets salta vind. 

Men när mörk orkan sen över vägen jagar, 
torkas tåren på hans kind... 

Det blev tyst en stund efter mitt slutackord. Slamret från pentryt hade 
tystnat — i dörren hängde salongsuppassaren och han började applådera och 
de andra följde efter. Kapten tog ett djupt bloss på sin “Flor de Brazil” och 
^ } lite eftertänksamt: 

— Ja, tänk vad dom kan få ihop det, dessa sjölitterära diktare och poeter. 
Men den, som gnisten sjöng nyss, tycker jag hör till en av Taubes bästa alster. 
Men brukar skepparn gorma — har jag gjort det någon gång? Va?! 

— Jadå, svarade jag, många gånger. Men det är faktiskt Evert Taube som 
skrivit visan, kapten. Han heter Dalander, men vad det var för en vismakare 
vet jag inte. Skrivbordssjöman, kanske? 

Skepparn tänkte säga något, men blev avbruten av förstestyrman, som var 
en tråkmåns och endast du med kapten och sig själv och han sade med 
högdragen stämma: 

—Det är visst lite dåligt beställt med de litterära kunskaperna, hör jag. Men 
vad ni än tänker framföra så sjung för allt i världen inte den där visan av Dan 
Johansson. Om han som vände näsan rätt mot stormen och sjöng hej och hå? 
Bevare mig, vilket pekoral! Jag hoppas inte telegrafisten gör det... 

— Namnet var faktiskt Dan Andersson, styrman, svarade jag. Och hans visa 
om “Jungman Jansson” har jag strukit från min repertoar, eller vad det 

4 - llas - 

Förstestyrman blev röd i ansiktet och det utbrast ett skratt innan chiefen 
kastade fram: 

— Jaså, det är att vara hemma i litteraturen, ja Harre Jösses! Strunt i det 
pojkar — och förstestyrman! Gnisten!! Sjung den där visan om skepparn som 
tyckte alla dagar var en suparedag — sätt igång! 

Måhända den goda glöggen stärkt mitt mod så jag satte i gång. Visan är inte 
riktigt — som det kallas — salongsfähig, och har föga med sanningen att skaffa. 
Sista versen är lite elak mot en befälhavare ombord som i sin ensamhet 
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sjunger: “måndagen är en suparedag, tisdagen är en onsdagen är en torsdagen 
är en suparedag, fredagen är en lördag”. Och så vidare med skämt om både 
manskap och befäl — men jag sjöng under bifall. När jag slutat var kapten 
mörk som ett åskmoln och även förstestyrman blängde snett. Skepparn röt: 

— Vad är det för en förbannad visdiktare som fått ihop en sådan opus? Någon 
klantskalle som inte pissat i havet utanför Vinga?!!! 

Jag bad om ursäkt — utan orsak — men sa ändå: 

— Den visan har faktiskt Evert Taube gjort, kapten. Den heter: “det stod 
en liten jungman och såg i havets djup...”. En av hans första visor. Insjung» 
på grammofonskiva men ej med i någon av hans visböcker. Skäll inte på nri 6 

— det var chiefens önskemål... 

— Stryk den sången från repert...ja, vad det nu heter. Jag vill inte höra 
sådana sånger. Har verkligen Evert gjort den? Märkligt! 

— Stoppa bort gitarren och ta en grogg, insköt andrestyrman. På tal om 
litteratur — kan ingen läsa något av Selma Lagerblad? Hon har skrivit om 
julrosor och annat. Vi behöver lite avkoppling från strängklingande och 
skrålsång — ursäkta gnisten! Inte så illa sagt som det värmenät —nej, tvärtom 
menar jag! 

Hökarn höll på att tappa en flaska Smirnoff på durken: 

— Lagerblad!? Va?!! Styrman! Lagerblad är en krydda man använder till 
soppor, kollaps...nej, kalops menar jag, och annat. Hon hette Lagerlöf, gamla 
Selma. 

— Blad eller löv är ju samma sak, skrattade andrestyrman. Det var som fasen 
vad alla är litterärt kunniga ikväll, då! Förresten — var det inte Selma som 
skrev att “långt under fartygets köl stod eldarna och kastade kol på maskinV" 
Bröderna Ingemarsson — eller var det kanske Ingemarssönerna eller JerV 
salem? Äh, fasen, den enda litteratur man läser härombord är “Browns’ 




C/fozm&ae 

/ raooucn J I 

Tii 3902224. VhMI 

A.fc. Mr. ValiVc Sy*ta 

286 3721 Mn Pirkko Sr*»O 1 

Jeodcrr kod måt, lo «ikr. 

fcMCTBEd md mmaätiltä Ttfiftoor.MK* 

fli 229 5829 

AJLJ4946» Gunatocd Ncptlfi QU4000 
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Nautiska Almanacka” och pocketböcker om sjöliv och annat elände. Dom 
som inte varit till sjöss borde inte skriva om havet. 

—Jag läste en gång en bok av någon populär författare, sade jag. McLean 
ellernågon annan. Han skrev omen annalkande storm på havet. Bland annat 
stod det: “kaptenen vankade oroligt av och an i styrhyttans dunkel. Hans 
blickar irrade ibland ut genom fönstren—ut över det vredgade havet. Så gick 
han med bestämda steg fram till nakterhuset och tittade in i den upplysta 
rektangeln. Med ens ryggade han förfärat tillbaka. Aldrig hade han sett 
kompassnålen stå så lågt...” 

^ Ett gapskratt skallade i myshörnan och sedan sa andrestyrman: 

—Jag tror jag har läst den, gnisten. V ar det inte där det stod om position 59 
grader och 67 minuter nord? Sicka ena att skriva om sjön, va? Det skulle ju 
vara 60 grader och 07 minuter—jag slog igen boka med detsamma. 

— Det finns inte många författare som kan skriva riktigt om sjön, sa 
förstemaskinisten. Men den bästa jag lästär faktiskt“Och skeppetgår 
vidare” av Nordahl Grieg. Han var ju kompositör också. Han skrev ju 
pianokonserter bland annat... 

— Mäster har fel, sa förstestyrman. Kompositören hette Edvard Grieg... inte 
Nordahl. Så nu vet mäster det. 

—Nu tycker jag vi slutar med allt tjatande om litteratur, sa skepparn med 
eftertryck. Sjung något vackert, gnisten. Ta “Möte i monsunen” fast vi inte 
mött något fartyg på länge... 

—Äh, tanåtannat. sa andrestyrman. Något känsligt. “Hälsa dom därhemma” 
t.ex. Det skulle man gjort istället för att sitta här. 

— Ta mordbrännarens önskevisa, som han begärde en gång vid 
I askeprogram. Vad heter den nu—jo, “Nu tändas tusen hyrehus...” Eller 
“Räven överraskar grisen...” Förresten kan jag sjunga en fräckis om herrarna 
så önskar. 

Den fullastade tankern går vidare. Lj uset från akterlanternan försvinner 
i mörkret. Genom ventilerna smyger ljuset över blanka, rullande dyningar. 

Det är julafton på en uteseglande tankbåtpå resa till Australien. 

Frank Bengtsson 
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Nyligen beskrev Bernt Jansson RederiTransatlantics sönderfall. Det 
finns inte mycket kvar av forna internationella svenska storheten — 
HANDELSFLOTTAN! V i har med vemod sett alla stora fina svenska rederier 
försvinna. 

Evert Taube, om han levat, skulle knappt ha ett svenskt fartyg att mönstra 
idag. En stolt svensk näringsgren har tydligtvis utplånats. 

Isamma andetag läser man att den danska Maersklinjen med sina blåmåla/ 
fartyg utökar verksamheten och tom söker en Brisbane-representant! Nu 
måtte någon kunnig människa berätta för mig varför danskarna som aldrig 
någonsin varit hejdukare på rederinäring plötsligen slår svenskarna på 
fingrarna?! 

Inte nog med att redare flyttar ut från Sverige. Man konstaterar bittert att 
yrken försvinner! Bernt, Frank, Rune och alla vi andra, stolta yrkesmän har 
blivitberövade våra radiotelegrafistyrkestitlar. Enligt alla fattade beslut 
skall morsetelegrafi inte längre förekomma i civil verksamhet. 

Man blir ju ledsen på sin ålders höst att se gamla ideal och värderingar 
raserade. Vemodigt konstaterar man att en epok är tillända. Med tekniska 
framgångar följer arbetslöshet för många yrkesgrupper. Hur skulle det vara 
om vi satte oss ner och lugnade UTVECKLINGEN till fromma för 
arbetstillföllen? 

Vi får leva på minnen och sjunga Evert Taubes låtar medan Gugliemo 
Marconi snurrar flera varv i graven. 

Folket som en gång jobbade på fartygen har skingrats. Dom seglade rur 1 
världen och lärde sig både vett och hut på en flytande arbetsplats där mL 
fick se, ge och ta av länder, folk och seder dit man kom. 


* SI I BOS SIM 

Bl P.O. Box 120 

Ml WMity Vkx 3MB Ant 

rann oib 360 200 

[7X7161 3S03 75S5 
GÖ&QSfi] 016 375 112 
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Australian 


Robin Hutchings 

TEL: (074) 63 8226 
AH: (074) 63 8284 
FAX: (074) 63 8156 


C rayfish 'imno' 

_ , MS 461 
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Dom här‘Translirarna’ som hade fördelen att genom sittyrke många 
gånger komma hit till detta underbara Australien—gillade det och stannade 
legalt. Dom gjorde en deal med rederiet och bosatte sig här. Formidable. 

Jaggickhärsomgnist några vändor på 50-talet. Det var populärt att rymma 
i Australien. Solen lyste varmt, ölen var isande kall, omgivningen var 
tilltalande och arvetstillfällen fanns det då gott om. Jag höll själv på att sticka 
iland till ett jobb som erbjöds mig på Sydney Kustradiostation. Man frågade 
mig på telegrafi då vi ännu var ute till sjöss på väg till Sydney. Men man var 
^ fijrung, grön och lojal mot arbetsgivaren for att schappa iland... 

Alla av oss seglar vi runt världen, i fantasi eller verklighet. Vi letar, 
drömmer, väljer, informerar oss om nya djärva mål. Hur var det inför 
Australien? Hur vi kämpade för information. På Norrköpings bibliotek 
kunde man för 13 år sen bara hitta Sten Bergman på Australienhyllan. Det 
kändes som runskrift när man törstade efter modern information om landet. 
Det blev gästpärmen på konsulatet i Stockholm. Oj vad man skrev brev! Tom 
ett svar från Joh Bjelke på den tiden! Han kunde sälja sitt Queensland! 

Under verkligt svåra förhållanden har vi alla inhämtat goda kunskaper 
innan vi flyttade hit. 

Vi som av olika anledningar baserat oss i Brisbane har gjort det bästa val 
någon någonsin kunnat göra. Brisbane är en av världens förnämligaste 
bostadsorter. När det gäller klimat, boende och överlevnadskostnad. 
Internationell statistik ljuger inte om sådana saker. 

Dessutom råkar vi befinna oss i den mest dynamiskt positivt utvecklande 
arean i South Pacific for kommande generationer. Och varför flyttar det in 
ca 1000 personer från Victoria och New South Wales varje vecka till 
Queensland, tror ni? 


Neon 

& flowers 

CONNIE HANSEN 

Flower Arrangements for all Occasions 
33 Millcy Way, 

PO Box 88, Phone: (075) 30 4579 

Mudgeeraba, Qld. 4213 Fax: (075) 30 6735 



StigRuneHokanson 

Justice ofthe Peace 


Bröllop på svenska 
Ring (07)209 9172 


borgerlig 
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I Juletid då vi alla här ‘Down Under’ mår förträffligt i sköna vilstolen under 
palmbladens skugga kan dessa kalla rader ur ett färskt brev från Sverige 
skaka om oss. Vi känner oss än mer styrkta i vår uppfattning att vi bor i ett 
av de få paradisen på jorden. 

Så får det väl vara att man inte kan krama en endaste snöboll på julafton...! 

,r I Sverige blir allting dyrare för varje dag! Jag sågpåTV att det i Finland 
stod hundratals människorpå kö framför Frälsningsarméns soppkök för att 
få en tallrik ärtor! De hade inte råd att köpa mat och än mindre kunna betala 
sina hyror. Vi i Sverige är snart där också. Tyvärr visar inte svenskTV vad 
som händer här. ( 

Jag läser dagligen om konkurser, folk fom blir vräkta för att de inte kan 
betala sina hyror och det vimlar av kåkar till salu, som folk måste lämna för 
att de inte orkar betala dessa räntor bankerna kräver. Jag skulle kunna 
skicka en hel säck med tidningsurklipp om allt djävulskap som händer här 
uppe..." 

Bevare mig väl! Stoppa säcken i häcken! Eller hur det nu hette på svenska... 

Kul i Jul och Gott Nytt År ska ni ha! 

UlfHjertquist 


Hittade detta kort på vår f.d. 
redaktör, Jim Lagerstedt, med 
följande artikeln i The Courier- 
Mail för några veckor sedan. 

Red 

Jim's Top Promoter 

Gold Coast promoter Jim 
Lagerstedt has two reasons to be 
all smiles: he loves running the 
Miss Calendar Girl Australia 
Search, and the work has earned 
him the “best international pro¬ 
moter” award, handed out by 
American entrepreneur, Donald 
Trump. 





(ffjriätinc SUjlmim 
7 $utt 6<>urt 
<£re$tmeab Cl 4132 
Sel: (07) 803 0347 
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European Family Trees 

Tracing your ancestors 
need not be expensive. 

If you have sufficient details to enable us 
to find a person that you are looking for, 
prices could start at $20, including 
translation. 

Countries researched: 

Denmark, Norway, Sweden, 
Iceland, Finland, Germany, Austria, 
Switzerland, France, Holland, 
Belgium. 

Other countries can be arranged. 

Johansen Systems Pty Ltd 
17 Myra Street, Birkdale Q 4159 
Tel; (07) 207 3065 


< 


^ Svenska Kyrkan i Brisbane 

Gudstjänster äger rum i 
St Mark’s Lutheran Church 
71 Newnham Road, Mt Gravatt 
klockan 18.00 på nedanstående söndagar 



25:e december Julotta (09.00) 


Efter samtliga gudstjänster följer kaffe och samkväm i kyrksalen där man har tillfälle att 
samspråka med svenskar och byta färska tidningar från Sverige. Alla hälsas välkomna 

till gemenskapen. 
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\jjjL dm jL. étt ÅX+a Lm*. 
ik+ lt lca**H%A 4 /^ Jcul% 
U+fU*4h+ jJUJ 

Hur många av er har läst Jul i 
Bullerbyn av Astrid Lindgren? 
Kommer ni ihåg hur fint hon beskriver 
julfirandet? 

I Brisbane har vi inte snö, 
minusgrader eller gnistrande snö¬ 
lyktor. Det är svårt att känna 
julstämning när allt runt omkring är 
annorlunda och ovant. Det är upp till 
oss föräldrar att ge våra barn varma 
och glada minnen att ta med sig till 
vuxen ålder. 

Marika Andersson 



Svenska Skolans elever påjulfesten på Amazons 


Sutedlsh and Noriueglan Bquavlt, 

Glögg, Punsch 
and 

falcon Cxport Beer 

UUill you be miss ing out on your traditiona/ Christmas drinks, 
or did you remember to order earl v from the Hedron Park Hotel | 

The Kedron Park Hotel at ULloolooujIn hos q extenslve range, 
indudlng OP Andersson, Skåne Aquavlt, Herrgård, Ahus 
ond lysholms Linje Aquavlt. 

Ring now ond order from 
Brett Johnson...Tel: (07) 857 1482 
or 

Swedlsh Trade Group (Mefooume)...Tel: (03) 645 2728...fax: (03) 646 6097 




£ 
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Den 5:e december gick SDU:s julfest 
av stapeln på Yungaba Migrant Centre. 


Som vanligt var uppslutningen stor. 
Många stånd med handarbeten och 
julsaker, riktigt fina saker, och sill, 
bullar och choklad som vanligt. 


^ Konsul Stodart öppnade julfesten och 
var sedan med i alla lekar. 

Vi skulle ha slutat med Lucia och 
tomte, men dansen runt granen hade 
blivit glömd, så den blev slutet på det 
hela. 


Igen en mycket lyckad tillställning. 



Bo Westerberg 


Barn iför da folkdräkt dansade kring granen 


i 


CABINETMAKING AND JOINERY 
BY 


SWEDAUS Pfy Ltd 


From kitchens to boardrooms 


* newwork 

* carpentry 

* joinery 

* cabinetry 


* renovation 

* designing 

* shopfitting 

* Office partitions 


Custom made in any shape, form and matenal 
Complete professional service 

For free quotes and advice, please phone: 

(075) 303 383 
Fax: (075) 303 509 

SWEDAUS, Unit 4, 23 Keller Cres., Citylinks, Carrara Q 4211 
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BUSINESS 

CLASSTO 

EUROPE 

FOR ONLY AN EXTRA ' 

$ 495 ? 

You've often imagined flying business class on vacation, 
but the difference between your holiday fare and business 
class was just too great? 

Now Qantas can connect you daily with Scandinavian 
Airlines in Singapore or Bangkok where SAS business 
class, EuroCIass, takes you non-stopfrom thereto Copen- 
hagen or Stockholm for only $495 more. 

Ask your travel agent or 

phoneSASfordetailsor ( 

to book your EuroCIass 
seat to or from Europé, 

tarba2873 SCANDINAVIAN AIRLINES 

The Business Airline of Europé. 8 

Phone Scandinavian Airlines. Sydney (02) 299 6688. « 

Melbourne (03) 629 4555. Elsewhere (008) 25 1157. | 

2 
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GO 


SLTAP 

Swedish LanguageTest for Academic Purposes 

1994 


Godkänt resultat på the Swedish Language T est for Academic Purposes 
ger allmän behörighet i svenska språket för studierpå de flesta 
{ universitet och högskolor i Sverige. 

SLTAP är uteslutande avsett för studerande i utlandet, i första hand 
utlanssvenksars barn, vilka avser att söka studieplats på svenska 
högskola eller motsvarande, där allmän behörighet krävs. För att få 
delta i provet krävs avslutande gymnasiestudier eller gymnasiestudier 
som avslutas under första halvåret 1994. 

Provet anordnas på svenska ambassader/konsulat och i förekommande 
fall på svenska eller internationella skolor i utlandet en gång per år; 
provtillfälle under 1994 är måndagen 7 mars. 

Bedömningen av provet sker på Institut för engelsktalande studerande 
(IES), Stockholms Universitet, vilket även utfärdar 
behörighetsbeviset vid godkänt resultat. 

Tentamensavgiften, fn 500 SEK, betalas direkt till IES/ 
Svenskkurserna förslagsvis per check. Vissa skolor i utlandet begär 
^ dessutom en avgift för skrivvakter, lokal och dyl. 

Tentamensavgiften och anmälan till provet 7 mars 1994 måste vara 
inkommen till IES senast 15 februari 1994. Föranmälningsblanket 
kontakta Gunilla Bongenhielm, IES/Svenskkurserna, Stockholms 
universitet, 106 STOCKHOLM, tel. +46-8-16 4299, fax. +46-8-15 55 08. 

OBS! 

Fr o m 1993 avgör varje enskild högskola/universitet vilken 
behörighet som krävs för olika utbildningar. Ta därför alltid 
först kontakt med den aktuella högskolan för information om 
\_ behörighetskrav på svenska! _ J 
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Redaktörens Ruta 

För några veckor sedan var jag nere på IKEA och råkade träffa en av våra 
medlemmar. Vad han var överraskad när han upptäckte att jag var 
Queensländarens redaktör! Han hade tänkt sig att jag var "en gammal 
skolfröken". Det är jag inte. Jag är inte ens hel svensk. Så för ordningens 
skull / om ni ser en ung tjej med en ganska konstig svensk brytning på någon 
klubbtillställning...det är antagligen jag!! 

Så nu när det är slut på mitt första år som Queensländarens redaktör, vill 
jag tacka dem som har hjälpt mig under året. 

Först och främst vill jag tacka min far, som har varit tidningens fotogrK 
korrekturläsare och mitt stöd. Han har tålt ganska mycket under året, 
framför allt min dålig humör när något går fel med datorn. Tack Pappa! 

Sen vill jag tacka de medlemmarna som skrev artiklar för tidningen. Det 
är svårt för mig, som bara har svenska som andra språk, att kunna skriva 
artiklar med den höga standard som mina "reportrar" skriver. Det har gjort 
mitt jobb mycket lättare att veta att jag kan lita på intressanta artiklar från 
olika källor. Tack Ulf Hjertquist, Bernt Jansson, Tony Åkerlund, och vår 
diktare, Kaj Håkansson, som vi ska höra av nästa år. 

Naturligtvis, blir det ändå lättare om flera bidrar. Ni måste förstå att även 
om jag vill inkludera alla artiklar, är det ibland omöjligt att göra det i varje 
nummer. Men jag ska använda så mycket jag kan och spara de andra till 
nästa numret. 

Och ett speciellt tack till Bertil Storm och Stig Hokanson, som gjorde min 
entré till redaktörskapet lättare med sitt stöd och hjälpsamma bidrag. 

Jag hoppas att ni har gillat tidningen under det senaste året, och att ni 
fortsätter att tycka om den nästa år. 

God Jul och Gott Nytt År! / 

Anita Westerberg 


SCANDINAUIAN 

BAKERY 

A Fine Selection of 

Fresh Baked Rye Breads, Cinnamon Buns, 
Cakes & Imported Scandinavian Delicacies. 

Unit 2, 20 Duke St. Kingston 4114, 
Phone: (07) 208 1067 



CALL GUNNAR on 
785559 A/h 209 9974 
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(07)3502882 




STRIKERS 

Nytt lokalt fotbollslag med en liten svensk anknytning söker 

support. 

Fotbollslntresserade kan ställa upp på deras hemma matcher 
på Perry Park, Mayne de följande datumen klockan 19.00: 
onsdag 29 decStrikers v Melbourne Buse 
lördag 08 Jan Strikers v Morwell Falcons 
onsdag 26 Jan Strikers v Marconi Falrfleld 
lördag 05 feb Strikers v Melbourne Knights 


Hittade någon ett par 
runda solglasögon med 
guldfärgade bågar? 
De har slipade glas! 

Varvänlig 
kontakta Elisabeth 
(07)3005752 


WCRG STIl TRYMG 
TO G€T MUMBGRS fOR k 
SWGDKH COMUGRSMIOM 
GROUP. TWG MD Df\Y hRGITT 
D€CID€D YGT, BUT F YOU &RG 
HTGRGSTGD M GGTTHG 
TOGGTHGR WITH- UKG-MNDGD 
PGOPLG fO R fcM GUGNMG Of- 
SWGDIStt COWGRSMDN, 
GVC HOrfc K CM1 
OH (07) Q63 9828 
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SWEDES DOWN UNDER CLUB INC. 

Swedes Down Under Club Inc. är en klubb för svenska bosatta i Queensland, deras familjer 
och andra intresserade. Klubbens målsättning är att bevara, förvalta och förmedla svensk 
kultur, traditioner och värderingar. Klubben arrang era rock så aktiviteteroch sammankomster 
för medlemmarna. 

Swedes Down Under Club Inc. is a social club for Swedes living in Queensland, their families 
and other interested people. The stated aims of the club are to preserve and communicate 
Swedish culture, traditions and values. The club also arranges social activities and gatherings 
forits members. 


STYRELSE/COMMITTEE 1993 


Ordförande 
Vice Ordf. 
Sekreterare 
Kassör 
Redaktör 


Stefan Mortenson 
Gunnar Ståhlman 
Anita Westerberg 
Barbro Harcourt 

Anita Westerberg 


(07)300 5752 
(07)209 9974 
(07)371 4959 
(07)245 6158 

(07)3714959 


(07)2331825 
(018)785559 


Medlemsavglft/Membershlp fees: 
Enkel/Single $11.00 
Familj/Family $16.00 
Utlandet/Overseas $20.00 

A dress för korrespo n de ns: 
Swedes Down Under Club Inc. 

PO Box 3353, Loganholme Q 4129 


Queensländaren — Annonsavdelning 

Visitkortsstorlek, 12 nummer $30.00 
Kvartsida, 12 nummer $75.00 
Halvsida, 12 nummer $120.00 
Helsida, 12 nummer $180.00 

Engångsannonsering, halvsida $30.00 
Engångsannonsering, helsida $50.00 

Tel: (07)245 6158 


Svenska Skolan I Brisbane 

Svenska Skolan i Brisbane har 
undervisning under det queensländska 
skolåret mellan klockan9.00och 11.00 
varje lördag vid 

Brisbane Migrant Resource Centre, 
126 Boundary Road, West End 

Information lämnas av: 

Stig Hokanson 
Tel: (07)209 9172 


Svenska Kyrkan 1 Brisbane 

Svenska Kyrkan i Brisbane 
hälsar alla välkomna till 
Gudstjänst 

lördagen den 25:e december 1993 

St Mark’s Lutheran Church 
71 Newnham Road 
Mt Gravatt 


Skandinaviska Radio Gruppen/Scandinavlan Broadcasting Group 

Det svenska radioprogrammet sänds varje fredag mellan 22.00 och 22.45 på 
radiostationen 4EB som ligger på AM-bandets 1053 kHz frekvens. 

Musik och nyheter från Sverige! 

Enjoy Swedish musicand newson 4EB every Friday, 10pm-10.45pm, AM 1053 kHz. 
Radio 4EB , PO Box 300. Kangaroo Point 0 4169 . Tel: (07) 891 5053 













